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景区标识翻译，更须恪守“信达雅”

景区标识翻
译，是一个景区的
门面，应当恪守
“信、达、雅”的要
求。治理翻译乱
象，推动景区重视
翻译品质，让每一
块标识牌都成为
展示中华文化的
窗口，让每一次翻
译都成为传递中
国声音的契机。

“爱你老己”：年轻人的内心和解

当年轻人说
出“爱你老己”时，
仿佛跳出了自身，
以一个温和的挚
友的身份，来关怀
和鼓励那个正在
经历疲惫、焦虑或
失落的自己，让接
纳变得自然而松
弛。
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“食物银行”公益探索暖人心

在人口众多、
需求多元的现代
都市，类似粮食节
约、社区互助、环
保实践等民生问
题，尤其需要这种
创新思路。

“爱你老己，明天见”——这句听起来有些俏皮的
网络热语，正成为社交平台上最温暖的风潮。它源于
一个再平凡不过的生活片段：有人想吃柚子却懒得剥，
但最后还是自己动手满足了自己，并对着自己道了一
声感谢。就是这样一句简单的独白，却意外地引发了
亿万网友的集体共鸣。

“爱你老己”的妙处，在于它通过一个亲昵的称谓
“老己”，完成了一次巧妙的重构，它将常被容易忽略的
自我，具象为一位可以并肩坐下、唠唠家常的老朋友。
这个微小的语言转换，缩短了心理距离。当年轻人说
出“爱你老己”时，仿佛跳出了自身，以一个温和的挚友
的身份，来关怀和鼓励那个正在经历疲惫、焦虑或失落
的自己，这消解了自我对话中常伴随的严厉与审判，让
接纳变得自然而松弛。

这股风潮的深层动因，源于年轻人对社会优绩主
义的反思。在优绩主义的逻辑下，个人的价值与幸福，
必须通过可见的成就，如成绩、薪水、职位等来兑换和
证明，形成“因为你优秀，所以你配得”的残酷逻辑，这
导致无休止的内卷与自我苛责。“爱你老己”则尝试打

破这个逻辑，它所倡导的自我关怀，其可贵之处恰恰在
于“无条件”——它无关你是否达成了KPI，是否比同龄
人更成功，是否足够努力。它的内核很简单：只因我的
存在，就值得被关爱和善待。深夜的一份外卖，或是为
一件小事雀跃，这些细小的举动，都是为自己构筑一方
心灵飞地。这并非消极的躺平，而是一种清醒的战略
性撤退，旨在重获对生活节奏和内心感受的掌控权。

当然，真正的“爱己”，不是消费主义鼓吹的“悦己”
消费，也不是矫揉造作的顾影自怜。它至少应包含三
个层次：真诚地倾听并尊重自身需求，勇敢地设立边界
保护内心，以及在认识局限后依然保持自我接纳。它
最终导向的，并非孤岛般的自恋，而是以自我丰盈为根
基，拥有与他人和世界构建稳固、健康关系的力量。

因此，“爱你老己，明天见”与其说是一个网络热
梗，更像是一个承诺，是疲惫的心灵向自己发出的忠诚
约定：无论外界风雨如何，我将永远站在自己这一边。
当无数个体开始学习善待自己，或许我们能共同期待
的，是一个更友善、更具包容性的明天。

金美艳 来源：广州日报

近日，在深圳福田区，一批24小时运行的智能柜
机成为人们讨论的话题。柜机里存放着面包等临期
食品，市民可通过手机预约免费领取。这一创新公益
模式被称为“食物银行”，已稳定运行3年半，展现出公
益理念从“救济帮扶”向“共治共享”的转变。

临期食品如何处理，一直是商超、烘焙店日常经
营中面临的难题。“食物银行”通过接收并严格检验、
冷链配送，为这些食品找到了新出路，让原本可能被
浪费的食物，流转到真正需要的人手中。

这一模式还体现出对受助者尊严的保护。手机
预约、智能柜领取的“无接触”方式，避免了传统救助
形式可能带来的心理压力，也保护了领取者的隐私。
而分时段开放的设计，如晚8点前优先保障低保户、环
卫工人等特定群体，晚8点后向所有市民开放，则在优
先满足弱势群体需求的基础上，最大限度避免了资源

闲置。
“食物银行”的实践，为超大城市精细化治理提供了

启示。一方面，要以技术创新优化治理流程。“食物银
行”通过精准的规则设计，在资源分配、人文关怀与可持
续运行之间找到平衡点。另一方面，要以机制创新凝聚
治理合力。企业捐赠物资、机构负责运营、数字平台支
撑服务……企业、社会组织、市民形成有效协作，使公益
行为从零散的“献爱心”变为体系化的行动，在有效利用
资源的同时，也滋养着互助、信任的城市文化。

在人口众多、需求多元的现代都市，类似粮食节
约、社区互助、环保实践等民生问题，尤其需要这种创
新思路。城市治理的进步，不仅依靠资源投入，更须
持续探索出更多新模式，让善意的传递更顺畅、城市
的发展更有温度。

刘莉 来源：经济日报

景区卫生间提示“小心碰头”，译文竟是“Careful-
ly Meet”；阶梯边缘警示“当心踩空”，被译作“Be care-
ful on empty”……近日，媒体在一些景区调查发现，不
少翻译标识错漏频出，令人啼笑皆非，更让外国游客
困惑不已。

据统计，2024年中国共接待入境游客13190万人
次，2025年“China Travel”持续升温，成为展现开放中
国、促进文化交流的重要载体。然而，漏洞百出的翻
译标识，不仅影响外国游客的游览体验，也影响了我
们有效传递文化内涵与价值。

关于翻译标准，严复先生早有“信、达、雅”之论。
“信”为准确，“达”为通顺，“雅”为优美。景区的一般
性标识翻译，至少应做到“信”与“达”，比如“注意安
全”“小心地滑”之类常用语，应当遵循英文的一般表
述习惯，让海外游客一目了然；地名、车站名的翻译，
也应遵循相同原则，比如“北京西站”的英译名，用

“Beijing West Railway Station”就肯定要比“Beijingxi
Railway Station”更容易被外国游客理解；涉及人物生
平、历史典故、文化意境等，则要有更高追求，如翻译
家余光中所言，“真有灵感的译文，像投胎重生的灵魂
一般，令人觉得是一种‘再创造’”。

景区标识翻译，是一个景区的门面，应当恪守

“信、达、雅”的要求。在特定的情况下，翻译也应尊重
历史形成的表达习惯。比如云南的香格里拉，就是一
个音译词，它源自英国作家在书中塑造的“世外桃
源”，由于这个词语本身已在海外读者心中留下深刻
印象，当地遂根据音译推动修改地名，成就了如今香
格里拉作为知名旅游目的地的美誉。

景区标识翻译要做到“信、达、雅”，须从源头入
手。基础性、提示类标识的翻译，其实并没有什么技
术难度，关键在于建立统一的标准与审核流程。文旅
部门应牵头制定景区外语标识规范，健全多语种译写
标准，从严审核新设标识。对于蕴含深厚文史背景的
讲解类文本，则应委托专业翻译人员或团队进行审
校，确保文化信息准确传递。

治理翻译乱象，宜疏堵结合、系统施策。一方面，
加强对现有标识的排查整改，开展专项督查与社会监
督，可探索设立“差错随手拍”等公众参与机制，对提
出建设性意见的游客给予奖励，形成共同监督、积极
纠错的氛围。另一方面，景区在评级考核体系当中，
也应强化翻译质量的考核指标，从而推动景区主动重
视翻译品质，让每一块标识牌都成为展示中华文化的
窗口，让每一次翻译都成为传递中国声音的契机。

萧钟 来源：光明日报


